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Vézené ctendrky, vazeni ctendfi,

moznd nebudete souhlasit, ale domnivam se, Ze
jaro a léto v Ostravé je nejzabavnéjsi obdobi
roku. Ulice jsou provoné&né fialkami a kvetou-
cimi stromy, nade zimni courdni je pfefazeno na
vy33i rychlost, viechno je veselej3i, suverénnéjsi
a hlavné ponékud extravagantni - stejné jako
odvéznétvary nové navrhovanych staveb své-
tozndmych architektd slavné nizozemské kan-
celédfe OMA, jejimz &elnym pfedstavitelem je
Rem Koolhaas, CMC Architects, Gardiner&
Theobold a dal3ich. Ostrava je pestrd a snad
nejvice barevnych odstinG urité najdete v ryt-
mech hudebniho festivalu Colours of Ostrava.
Potvrdil to sam krél africké hudby Salif Keita. Mi-
mochodem, kdo vidél Afriku, spoijil si ji se zha-
vym sluncem stejné& jako Monsieur Dakar Karel
Loprais. Ale nic neni tak zhavé, jak to vypadd.
Mladé umélce viak posunuje stdle dopiedu
talent a kreativita. Nevim jak vy, ale jesté ni-
kdy v Zivoté jsem nebé&zela patndctistovku. Ani
jako sedmndctiletd, natozpak dnes. Ale vy se
mizete na atleticky stadion klidné podivat.

Svétovy Sampiondt slibuje nové rekordy.

Dear Readers,

For those of you who are new to this city and
region, | think that you will find that Spring-
Summer in Ostrava is the best time of the year.
The streets come alive with the aroma of violets
and tree blossoms, the tempo of our winter
lives is brought up to speed, everything moves
faster, with more purpose and with greater
extravagance. Just like some of the brave new
building proposals from the architects of the
Dutch company OMA (led by internationally
acclaimed Rem Koolhaas), as well as CMC
Architects, Gardiner & Theobold, and others.
Things really come to life during the Colours of
Ostrava International Music Festival in July, as
shown by the king of African music, Salif Keita.
For many locals, Africa means the Paris-Dakar
Rally and Karel Loprais. In this issue, we will
also be looking at the youth of Ostrava, those
who create works of art, those who are IN, and
those who will be joining in the excitement of the
biggest sporting event of the year, the 5th IAAF
World Youth Championships in Athletics, from
July 11*-15%, 2007.

Marie Vaclavkové
$éfredaktorka/editor



Vydavatel: Statutdrni mésto Ostrava, Prokesovo nédm. 8, 729 30 Ostrava, www.ostrava.cz | Registraéni &islo: MK CRE 16471 | Redakee: M. Vdclavkovd, T. Artusenkovd,
K. Koneénd, S. Zelinovd, e-mail: redakce@ostrava.cz | Fotografie: E. Kijonka, J. Urban, J. Zerzon, A. Zanta (pokud neni uvedeno jinak) | Anglicky text: B. Gray

Design: D. Zapala& Gionardi, www.gionardi.com | Predtiskova pFiprava: Rap Group s. r. o. | Tisk: www.grafico.cz

Ostrava Metropolitan Magazine ziskal v celostatni soutézi Zlaty stfednik 2005 a 2006 1. misto v kategorii Nejlep3i ¢asopis statni, vefejné a neziskové sféry.

Published by the City of Ostrava, Proke3ovo nam. 8, 729 30 Ostrava, www.ostrava.cz | Registration number: MK CRE 16471 | Editors: M. Vdclavkovd, T. Arfusenkovd,
K. Koneénd, S. Zelinovd, e-mail: redakce@ostrava.cz | Photographs: E. Kijonka, J. Urban, J. Zerzof, A. Zanta (if not otherwise stated) | English text: B. Gray

Graphics: D. Zapalag& Gionardi, www.gionardi.com | Printing: Rap Group s. r. 0., www.grafico.cz

Ostrava Metropolitan Magazine was awarded the Zlaty stfednik in 2005 and 2006 for Best Magazine in the category of state, public and non-profit publications.

2 Metropolitan magazine
jaro/léto - spring/summer 2007

obsah /contents

nové Ostrava - Budoucnost na dosah
new Ostrava - The future is here

Svédkové 21. stoleti
Witnesses of the 21¢ Century

osobnost - Remon L. Vos
leading light - Remon L. Vos

téma - Pribéh o vodé
theme - The story of water

rozhovor - Karel Loprais
interview - Karel Loprais

nendpadny svét - Vzhiru ke hvézddm
a slightly hidden world - Upwards to the stars

uméni - Judita
the arts - Judita

Zivotni styl - Nic neni tak zhavé
lifestyle - All fired up

o

okoli Ostravy - Dievéné méstecko
Ostrava’s surroundings - A town made of wood

spole&nost - Kaleidoskop
society - Caleidoscope

zajimavosti - Zdar Bih!
of interest - Zdaf Boh!

zdkouti Ostravy - Poruba
Ostrava’s nooks and corners - Poruba

kultura - Colours of Ostrava
culture - Colours of Ostrava

lidé a... - Adrenalin
people and... - Adrenaline

mladé mésto - IN
young city - IN

fakta - O mésté
facts - About the City

20

22

24

25

26

28

29

30



novd Ostrava / new Ostrava

Ostrava na po&atku tohoto tisicileti jako by se stala
centrem velkolepych a prekvapivych architekto-
nickych ndpadd. Pozornost vefejnosti a médii ne-
nechdvd nikoho na pochybdéch, Ze se toto ffistatisi-
cové mésto stévd zajimavou adresou s dostateéné
velkym prostorem pro vytvoreni kontrastu mezi p0-
vodni a novou zdstavbou. Samozfejmé, aZ s od-
stupem Casu bude Ostravu Iépe vidét z Ghlu ar-
chitektonické &istoty a vyvézenosti, ale v kazdém
piipadé uz dnes je vic neZ zfejmé odvaha reali-
zovat téméF v samotném centru origindlni a velmi
invenéni stavby. A jesté jeden dilezity vyvojovy
prvek se v Ostravé prosadil - skonéila nesmyslnd
éra premisfovdni Zivych obchodnich ulic do no-
vych klimatizovanych hal za mé&stem. V t&sné bliz-
kosti centra se zacinaji objevovat zajimavé rezi-
denéni projekty s nadstandardnim bydlenim, ho-
telovymi sluzbami, sportovnimi kluby a pFijemnymi
parky. Vyristd moderni a pfitazlivé mésto s pro-
story a stavbami, které kromé architektury, a né&-
kdy i ji navzdory, v sob& nesou dal3i vyznamy,
silné emoce a hlavné né&jaky pribéh. Ostrava se
stévd mistem, kde se dé&je néco velkého a vsichni

chtéji byt u toho, véetné& architektl.

At the turn of the millennia, Ostrava started to
become somewhat of a centre forimpressive and
surprising architectural ideas. The media and
public at large are beginning to recognise that
this city of three hundred thousand has become
a point of interest for large and varied projects,
a city that encourages a lyrical counterpoint of
traditional and original architecture. As time goes
by, Ostrava’s architectural purity and balance will

be judged, but one thing is already certain: the

centre of the city has become home to a plethora

of original and inventive planning and building.
The City has also understood that it cannot hope
to thrive in the 21¢' century without reversing one of
the negative trends of modern urban development:
sprawl. The era of transferring the heart and soul
of local business from the city streets to large
air-conditioned halls at the edge of the city has
finished. The centre has started to attract dynamic
residential projects, including luxury flats, hotel
services, sports clubs and pleasant parks.
Ostrava has become a modern and attractive city
with lots of space, and construction projects of
merit. Ostrava has become a city with something
in the air, the place to be in the Czech Republic,

especially if you are involved in architecture!
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nové Ostrava /new Ostrava

Budoucnost na dosah

Nové Karolina, Multi Development, OMA
New Karolina, Multi Development, OMA

The future is here




Svedkoveé 21. stoleti
Witnesses of the 21" Century

Administrativni centrum, CTP Invest
Administration Centre, CTP Invest
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JindFich Plaza, RPG Real Estate
JindFich Plaza, RPG Real Estate
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nové Ostrava /new Ostrava

Na prvni pohled by se mohlo zdét, Ze sougasny
vyvoj nemd zddny styl, Ze je mozné Gplné
viechno. Omyl!l Samotni architekti ze slavnych
i méné zndmych projek&nich kanceldfi se sho-
duji na tom, Zze pokud objekty vznikaji a maiji
urgity fédd, mohou mit i tolik potfebny styl.
Pravda je, ze v plném rozsahu &lovék uvidi vy-
raznou stopu ,sklenéné architektury”, dominant-
niho minimalismu a 3pic¢kovych technologii za
n&jakych dvacet let. Dnes se snad z&ddné Eeské
mésto nehldsi k moderni architektufe tolik jako
Ostrava. Vznikd ukdzkovy prostor s vytvarné po-
sobivymi stavbami, které neslevuji z dispoziéni lo-
giky ani uzivatelského pohodli. Do Ostravy pfi-
chdzeji svédkové 21. stoleti, jejichz autory jsou

svétozndmi architekti.

— s e B

At first glance, it might seem that current
developments have no rhyme or reason, that
everything and anything is possible. Well, look
again! Architects of all inclination agree that
buildings with purpose can have any one of
a variety of styles. The truth is that it takes a
while to grasp the impact that minimalist “glass
architecture” and modern technology is having
on the city scape. There is probably no other city
in the Czech Republic calling out for modern
architectural projects to the extent Ostrava
is. Artistically sensitive construction projects
for the 21+ Century, designed with logic and
consideration for the human element, are being

realised all over Ostrava by internationally

recognised architects.

Kanceldfsky a hotelovy komplex The Orchard, Red Group

The Orchard Office and Hotel Complex, Red Group
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Remon L. Vos

Musz, ktery plni sliby | Fulfilling his commitments

,Ostrava je mésto neomezenych moznosti. Jde
jen o to mit odvahu je vyuzit,” tvrdi generdlni
feditel holandské developerské firmy CTP Invest
Remon L. Vos. Do Ceské republiky pfijel pted
patndcti lety. Tehdy jako dvaadvacetilety nemél
zcela jasno, co chce v Zivoté délat. ,Spravné
rozhodnuti je zékladem Uspé&chu kazdého byz-
nysmena. Vrhl jsem se do obchodu s nemovi-
tostmi. Je§té v roce 1996 by mé nenapadlo, ze
mizeme na promyslovych realitdch vybudovat
velkou spolenost. Po roce 2000 bylo Cesko
pro zahraniéni investory velice atraktivni a my
jsme zaéali stavét v Brné. Pro CTP Invest to byl
skok dopfedu,” fika Vos. Ostravu poprvé vidél
v roce 1992. ,Nemél jsem o ni z&dnou kon-
krétni predstavu. Brzy jsem zjistil, Ze se tady
neboji zmén a umi riskovat. Taky proto jsem
v roce 2004 dostal 3anci postavit pfimo na ze-
lené louce za méstem primyslovy park,” uvédi
feditel spolecnosti, kterd v Ostravé-Hrabové
vybudovala na téméf 30 hektarech CTPark se
sidly mnoha nadnérodnich firem. ,Jednou ze
skutecnosti, kterd rozhodla o investici, je stra-
tegickd poloha mésta. Ostrava je sama o sobé
logistické centrum. Odsud je blizko na jih Pol-
ska i sever Slovenska, coZz pro mnoho zahra-
ni¢nich podnikd znamené dobry divod, proé¢
sem pobocku firmy pfesunout,” fikd byznys-
men. Nejvétiim vkladem jsou podle n&j mistni
lidé. ,Tvar kazdého mésta tvofi jeho obyva-
telé. Ostrava je pratelskd a svobodomysIng, ve-
lice pohostinnd. Ostravané jsou sluini, a kdyz se
s nimi blize sezndmite, velmi vstficni a ochotni.
Nejvice obdivuiji jejich sponténnost, veselost
a otevienost. Navdzal jsem fadu vztah, af uz
pratelskych nebo obchodnich, a velice mi z&-
leZi na tom, aby se udrzovaly. Zdvisi to prede-
viim na vzdjemné divére, a ta se buduje na

spinénych slibech.”

“Ostrava is a city of unlimited possibility. You
just need courage to take advantage of it,” says
Remon L. Vos, Director of the Dutch development
company CTP Invest. He came to the Czech
Republic 15 years ago when he was still in his
twenties. At that time, he wasn't quite sure what
he wanted to do in life. “Making the right
decisions is the foundation of success for any
businessman. | got into real estate, but it never
occurred to me back in 1996 that it would be
possible to build such a successful company
involved in industrial properties. By the year
2000, the Czech Republic started to be a very
attractive location for foreign investors, and we
started to build in Brno. For CTP Invest, it was
a jump ahead,” says Mr. Vos, who first visited
Ostrava in 1992. “I had had no concrete idea
about Ostrava, but | soon discovered that it is
a city that is not afraid of change, or of taking
chances. This allowed us to make our first
investment in one of the city-owned industrial
parks.” CTP Invest took up the challenge of
developing the Hrabovd Industrial site in 2004.
The first 30ha, were taken up almost immediately.
“One of the factors in our decision to come to
Ostrava was its strategic location. Placed so
close to the Polish and Slovak borders, it is a
naturally attractive city for companies to relocate
to.” According to Vos, it's the local people that
make the difference. “The image of a city is made
by the people who live there. Ostrava is friendly,
confident, and very welcoming. The locals are
polite and straightforward. | really appreciate
their spontaneity, heartiness, and openness. | have
made a lot of acquaintances here over the past
few years, both personal and in business, and it is
importantto me that | maintain these relationships.
It's all about mutual trust, and that can only be

built by fulfilling one’s commitments”.
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téma/theme= :

The story of w

ater

Lidé od nepaméti vodu Gctivaiji. Uchvacuje je pfi-
béhem, ktery si nékdy tise a jindy hodné bouflivé
prozpévuie, i stfibfité lesklou hladinou, kdy zur-
&eni nebo 3epot vinek prerusi jen vykiik ptdka,
$plouchnuti rybi ploutve. Voda zni tim, jak tece,
ajeji konej3ivy vliv pfispivé k pohodé kazdého,
kdo se nachdzi v blizkosti. Také proto si &lovék
zaklédal sidla v t&sném sousedstvi vodnich hla-
din. | v tom je Ostrava osobitd - je protknuta
nivami ¢tyf fek. Na jeji 0zemi pFitékaji Odra,
Ostravice, Opava a Lu¢ina. Kazdd z nich mé&
sv0j povab i charakter, tvofi je meandry, rovné
Useky byvaji plné pfirodnich pefeji. Pouze Os-
travice, nazyvand lososovou fekou, protékd
husté osidlenou Easti mésta. Podél ostatnich fFi
tokd témé&F 2adnd zdstavba neni. Zato je mozné
zahlédnout ledideka, vydru i bobra. Reky
proudi v zeleni a &asto je kopiruji trasy cyk-
lostezek. Milovnici kanoi, lodé&k i raftd vyuzi-
vaji splavnosti tokd a moravskoslezskou met-
ropoli vidi z Gplné& jiného pohledu - z modro-
$edé vodni hladiny. K rekreaci, vodnim sportdm
a rybafeni slouzi slepd fi¢ni ramena. Oviem
tim vycet desitek drobnych Ficek, potokd a po-
t0¢kd nekonéi. Vzdytf délka viech vodnich
tokd dosahuje Gctyhodnych 320km. Casto ne-
sou zajimavé ndzvy. Treba Séugi, Polancice,
Cerny, Ludgefovicky nebo Plesensky potok.
Obloha nad krajskym sidlem se zase rada zhlizi
v 530ha vodnich zrcadel. Tvofi je uméle vybu-
dované rybniky. Z velkych fek mésto nakonec
opousti a na pouti do Baltického mofe pokra-

¢uje pouze Odra. Cestou na sever si svobodné

zpivé nekoneény piibéh o vodé.

People have been fascinated by the story of
water since time immemorial. The ebb and flow
of that story is sometimes told in a whisper, at
other times it is yelled out in torrents. Meaning
can be found in the sound of a jumping fish, or
the hurried paddle of ducks teaching their young.
Man has always settled near water. At the cross
flow of four rivers, the early settlements in and
around Ostrava were no exception. The Odra,
Ostravice, Opava and Luéina rivers pass the city,
each with their own personality and character,
as they meander, rush and then unite along their
way to the Baltic Sea. The “Salmon Straights”
section of the Ostravice River is the only part that
flows through a densely populated area of the city.
The others generally flow undisturbed by the hustle
and bustle of man and machine, through areas
populated by kingfishers, ofters and beavers,
through green fields and nature preserves, banked
here and there with cycling paths. For canoeing
enthusiasts and rafters, the rivers around the
Moravian-Silesian capital are an ideal way to see
the city from a totally unique perspective. At one
blind river shoulder in Petftkovice, there is a popular
spot for watersports and fishing. The dozens
of streams, brooks and rivulets in and around
Ostrava add up to more than 320 kilometres
in length. Some have curious and difficult-to
-pronounce names, such as S&uéi, Polangice,
Cerny, Ludgefovicky and Plesensky. From the
sky above, the 530 hectares of man-made ponds
along the rivers look like brilliant mirrors. Having
come into Ostrava as four separate stories, they

leave united as one: the Odra.
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Ndémésti a parky moravskoslezské metro-
pole zdobi kamenné, granitové i mramorové
kasny a fontdny, u nichz si lidé radi posedi.
Doplfiuji je vodotrysky, vodni kaskady, umé-
lecké plastiky a sochy, rizné tvarované pre-
pady. A protoze Ostrava leZi na soutoku &tyf
ek, nechybi mezi nimi stejnojmenné sousosi
Milose Axmana, kde &tyfi zenské postavy
personifikuji feky Opavu, Odru, Ostravici
a Luginu. Doklédaiji tak nadvladu zenského
elementu nad méstem. | vznik samotného né-
zvu byl zfejmé ovlivnén nespoutanym vodnim
zivlem. Nasi predkové dali budoucimu vel-
koméstu do vinku jméno vychdzejici z ndzvu
feky Ostrd. Znamend to ostrou, tedy dravou

vodu nebo feku.

The town squares and parks of the Moravian

-Silesian capital are dotted with water
fountains made of rock, granite, and marble.
Complemented by water jets and cascades,
statues and figures, they are wonderful spots
to sit and relax. Ostrava lies at the confluence
of four rivers (the Opava, Odra, Ostravice
and Luéina), and is home to a collection of
four statues by Milo§ Axman, of female figures
that personify those rivers. The statues attest to
the dominant feminine aspect of Ostrava. The
rivers, in fact, gave the city its name, when our
distant forefathers combined the words “ostr”
(sharp) and “ava” (water), as a description of
the rushing spring melts of the water flowing

through the city.
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Karel Loprais

Dvacetkrdt jste vidél africkou poust pres éelni
sklo automobilu. Letos poprvé jste nefidil ka-
mion, ale novindrské vozidlo. Mdme si mys-
let, Ze preddvdte Zezlo a korunu krdle Dakaru
mladsim?

To rozhodné ne (smich). Na Dakar se chci ur-
gité vratit. Prestavku zpUsobily mé zdravotni
potize, coz byla na jednu stranu smila, na dru-
hou stranu jsem ziskal jistotu, Ze mam kvalitniho
néstupce ve svém synovci Alesi Lopraisovi. Je
to velky bojovnik - z Afriky pfivezl nadhernou
bronzovou medaili. Jeho Uspé&ch mé t&si o to

vic, ze se po &tyrech letech vrdtila na automo-

Curriculum vitae

Karel Loprais s'rodil 4. biezna 1949 v Os-
travé. Vyudil se strojnim zdmeénikem. V roce
1967 zaéal pracovat v podniku TATRA Kop-
fivnice, kde pUsobil jako zkuebni fidi¢ kami-
onl. Rallye Pafiz-Dakar absolvoval poprvé
v roce 1986. Z devatendcti startd v ndroéném
zavodé 3estkrét zvitézil, pétkrat vybojoval sti-
bro a jednou bronz. Vzdy Fidil kamion tovérni
znacky Tatra. Je drzitelem titulu Zavodnik sto-
leti Ceské republiky. Je Zenaty, mé dva syny
a bydli v obci Tichd.

jaro/léto - spring / summer 2007

rozhovor /interview

Monsieur Dakar

You have seen the African desert through the
windshield of a car twenty times now. This
year, for the first time, you weren’t driving a
truck, but a journalist’s car. Does this mean
you have decided to pass the torch to the
younger generation?

Absolutely not (he laughs)! | want to return to
Dakar. The break | had this year was because of
my health. On the other hand, | had the chance
to see that | have a high quality substitute in
my son, Ale$ Loprais. He is a big fighter, and
managed to bring back a beautiful bronze

medal from Africa. | am even more pleased

Mila- LOD

Curriculum vitae

Karel Loprais was b.ort N

Ostrava. He studied to be e smith.
He started work at TATRA nice in 1967,
and test-drove trucks. His first experience with
the Paris-Dakar Rally came in 1986. In 19 starts,

he has won the race 6 times, finished with silver
5 times, and bronze once. He has only ever
driven Tatra trucks. He was nominated driver of
the century in the Czech Republic. Mr. Loprais
is married with two sons and lives in a village
called Tichd.

bilové vysluni tovarni znagka Tatra. Vzdycky
tam totiz paffila.

Chcete Fict, Ze ¢eskd auta se Fadi mezi svéto-
vou $picku?

Ur&ité ano. Nerad pouzivdm slovo muset,
ale v tomto pfipadé ho pouziji: Na kvalitu
a Uspéch prosté musime byt hrdi. Mnohdy se
divédme na jiné zemé a obdivujeme jejich tech-
nickou vyspélost. Pfitom sami umime véci, které
nédm leckde zdvidi. Automobily znacky Tatra
maiji za sebou dlouhou historii. Pati mezi nej-
lepsi kamiony na svét&, jsou pouzivény v nej-
t&z3ich terénech Ciny a Indie. Navic v tatrovce
pracuji lidé, které to nesmirné bavi. A to je ob-
rovsky vklad.

Vase cesta k autém byla pomérné pfimoéara...
Uz odmali¢ka jsem vyrostal v diln&. NejdFiv
v tétové, pak hned po 3kole v TATRA Kopfiv-
nice. PGvodné jsem nechtél zavodit. Bavily mé
osobni vozy, v té dobé& byl ale o jejich vyrobu
a servis mezi zamé&stnanci firmy velky zdjem,
takze jsem na chvilku predel ke kamiondm.
A z té chvilky uz je 37 let.

Jak jste se z malého mésta pod Beskydami
dostal na tézkou dakarskou rallye?

Nebylo to nic slozitého. Pracoval jsem ve zku-
Sebné uzitkovych vozidel a testoval je v nd-
ro&nych terénech. Né&kolikrat jsme auta zkou-
geli v Irdku, Lybii, Angole. Afrika mé& opravdu
chytla za srdce. Zivot je tam velmi tvrdy, pfi-
tom lidé jsou srdeéni a vstficni. Takze kdyz se
hledal fidi¢ kamionu pro prvni roénik rallye
Pafiz-Dakar, nevahal jsem ani chvilku.
Piekvapilo a zaskoéilo vds na pousti néco, co
jste necekal?

O prekvapeni na takovém misté neni opravdu
nouze. Stadi jedna piseénd boufe a Elovék je
okamzité ztraceny. | s nejlepsim navigaénim
systémem se $patné orientuje. Pisek se dostane
viude, i do kabiny. V takovych chvilich je di-
lezité zachovat chladnou hlavu a pogkat, az
viechno prejde.

A co vam Fikd rozvaha a vyrovnanost?
Hodné. Ale kdyz zdvodim, jedu nadoraz. Na
Dakaru to znamend nékdy i dva dny bez pfe-
stavky. Vsichni z tymu jsou po tfech africkych
tydnech a skoro osmi tisicich ujetych kilomet-
rech unaveni a vy&erpani. Pfesto mé& vzdycky
rychlost rallye, jizda smykem a schopnosti Ta-
try znovu a znovu fascinuj.

Vy Afriku hodné milujete, Ze?

O tom nepochybuijte, ale dom{ se vzdycky vra-
cim do Ceské republiky. Afrika je krdsnd, pro-
zil jsem v ni kus Zivota, ale doma jsem tady.
Nedovedu si ani pfedstavit, ze bych zdvodil
za jiny tym, natoz abych se prest&hoval tieba
do milované Afriky.

www.loprais.cz

with the fact that his success has helped to
bring the spotlight back where it belongs, onto
the Tatra brand, after a four-year hiatus.

Do you think that Czech trucks are among
the best in the world?

Absolutely. | don't like to use the word “must”,
but here it is appropriate: We must be proud of
the quality and success we have achieved. We
always admire the technological maturity of
other countries, but we should remember that
we also have know-how that others respect. The
Tatra Automobile brand has a long history. Our
industrial trucks are very respected, because
the are reliable in the world’s most inhospitable
climates, including China and India. The company
workers believe in what they are doing. That is
extremely important.

You started with trucks from a young age...
You could say | grew up on the shop floor. At first,
at my Dad’s, then at Tatra when | finished school.
Originally, | didn't want to race. | liked cars, but
so did everyone else. They also wanted to make
them and service them, so | moved over to the
truck side. That was 37 years ago.

How does one go from a small town in the
Beskydy Mountains to the Dakar Rally?

It actually wasn't that hard. | worked in the testing
halland monitored performance in difficultterrain.
We tested the trucks in Iraq, Libya, and Angola.
Africa really touched me. Life is very hard there,
yet the people are so warm and helpful. When
they were looking for a driver for the first year
of the Paris-Dakar race, | didn't hesitate for one
second to volunteer.

Did anything surprise you out there in the
desert?

There were all kinds of surprises. All it takes is one
sandstorm to be fotally lost, even with the best
navigation system. The sand gets in everywhere
- even in the cabin. At such moments, it is important
to stay calm, and wait for the storm to pass.
What do judgement and composure mean
to you?

Alot. But when | am racing, | go all out. At Dakar,
it sometimes means going for two days without
a break. After three weeks and eight thousand
kilometres of racing in the African desert, the
whole team is exhausted. But the speed of the
rally, the skidding and sliding of the desert floor,
and the things we are able to do with the Tatra
trucks never cease to fascinate me.

You really love Africa, don’t you?

Without a doubt. But | am always happy to get
back to the Czech Republic. Africa is beautiful, but
my home will always be here. | couldn’t imagine
racing for another team, or moving somewhere

else, even to my beloved Africa.
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T SR K ' g Juditu Gustava Klimta, umélecky skvost ze sbirek Galerie vytvarného uméni v Ostravé, vidélo za&atkem roku 2007 pfes deset tisic lidi.

* Foto/Photo: Vereinigung der Sternfréunde eV. . Gustav Klimt's Judita, from the collection of the Ostrava Art Museum, was seen by over 10 000 people at the beginning of 2007.
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Co nejde silou, jde je3t& vétii silou - to plati
moznd v pfipadé kovard. U keramikd nebo gra-
fikd by ale spéch nezaruéil nikdo. Studenti Sou-
kromé stfedni umélecké 3koly Ave Art Ostrava
pouzivaii totiz mnohdy netradiéni metody oply-
vajici fantazii. Podle Feditele Jaroslava Prokopa
jsou mladi lidé bezednou nddobou ndpadd
a novych feseni. ,Velky diraz klademe na Fe-
meslnou zruénost. Jak uméni ale nasi studenti
nakonec uchopi, nechdvdme na nich. Jen tak
se totiz mizZe plné projevit talent. A je ho tady
hodng,” fikd feditel skoly, kterd vznikla pred
Sesti lety. Za sebou md uZ kus cesty. Jeji ab-
solventi se uplatfivji doma i v zahraniéi, studuji
vysoké umélecké 3koly nebo se uménim Zivi.
A kde mizeme prace mladych vytvarnikd vi-
dé&t2 Dfevéné plastiky zdobi ostravskou zoolo-
gickou zahradu, na budové 3koly poutaiji po-
zornost nésténné graffiti, ilustrace doprovazeii
sbirky basni, grafické navrhy plakétd si objed-
névaiji zdejsi divadla. Skola studenty prosté

bavi a na jejich prdci je to vidét.

Ze studentova zépisniku:

Nic neni tak zhavé, jak to vypada. (Kovdr)
Neijvétsi hlina je v keramice. (Keramik)
V3ichni na sif! (Pocitadovy grafik)

S neskryvanou rozkosi cely den tam sousodi.
(Rezbdi)

Prace s uhlem - na Ostravsku odjakziva tézka
dfina. (Vytvarnik)

www.aveart.cz

If you can't force it, use more force... What
might not be a bad strategy in smithing and
forging, does not come highly recommended
in ceramics and the graphic arts. Students of
the Ave Art Secondary School in Ostrava use
alot of gentle and unconventional methods to
bring their fantasy to life. According to school
Director Jaroslav Prokop, young people are
a treasure frove of new ideas. “We place a
great emphasis on craftsmanship. It is up to
them to come to understand the essence of
art themselves. This is the only way talent
can really emerge. And believe me, we
have a lot of talent here,” says Mr. Prokop.
Although the school opened only six years

ago, its students have already done a fair

Nic neni tak zhave
All tired up

bit of travelling, competing around Europe,
and entering universities and the art market,
here in the Czech Republic and abroad. And
where can we see some of the works the
Ave Art students have produced? Wooden
sculptures adorn the Ostrava Zoo; the
walls of the school itself are decorated with
graffiti; student illustrations accompany the
collected poetic works of young writers; and
graphic art on posters to promote the local
theatre. The students love their school, and
it shows in their work. As Mr. Prokop says:
“The Czech Republic has a rich history and
culture, and a big heart. This is the difference
between some of the work that is being done

here and in other countries.”
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Drevéné meéstecko
A Town Made of Wood

Valasské muzeum v pfirodé v RoZnové pod
Radho3tém odhaluje prostou krdsu lidové kul-
tury. Bylo otevieno v roce 1925, kdy sem Mu-
zejni spolek nechal prevézt patrové drevéné
stavby z roznovského ndmésti. Proto je také
nejstarsim aredlem muzea Dfevéné méstecko.
Mezi jeho historické skvosty patfi radnice,
Vaskova hospoda nebo Billiv ddm, oviem
obdiv si zasluhuji rovnéz starobylé véeliny,
studny, palirna i kuzelna. V 60. letech minu-
[ého stoleti pFibyla nejrozsdhlejsi ¢ast muzea
- Valasskd dédina. Na sedmdesati hektarech
se v ¢lenitém horském terénu s remizky a past-
vinami rozklddé 14 usedlosti spolu s kovarnou
a vétrnym mlynem. Hosty do domu vitaji hos-
podyné a hospoddri, kiefi jesté pamatuji stary
zpUsob zivota a dokdzi o ném dlouze vypra-
vét. O tom, ze bylo na Vala$sku zapotiebi
dobrych femeslnikd, svédéi zajimavy soubor
technickych staveb. Mlyn, pila i lisovna oleje
jsou stdle v provozu a poukazuji na vynaléza-
vost a zruénost nasich predkd.

Www.vimp.cz

The Wallachian Outdoor Museum in RoZnov
pod Radho3tém reveals the beauty of folk
architecture. It was opened in 1925, when the
museum transferred wooden buildings from the
square in RoZnov. Among the most significant
are the old Town Hall, Vasek’s Pub, and the
White House. Of course, the collection would
not be complete without the old apiary, the
water well, the still room, and drying house. In
the 1960's, the largest part of the museum was
added - the Wallachian Hamlet. Here, you'll
find 14 farmhouses spread out over 70ha of
rolling hills and pasture, including a blacksmith’s

shop and windmill. Guests are welcomed by the

lady and lord of the house, who recount the way
life was lived in the days of old, and describe
how the area benefited from the inventiveness
and skill of the local craftsmen. The flour-mill,
sawmill and pressing shop are still in operation,
and illustrate the inventiveness and versatility

of our forbearers.
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Americky velvyslanec v Ceské republice Richard W. Graber si
pii své ndvitévé na zacdtku roku pochvaloval spolupréci s mist-
nim dopravnim podnikem. Ameri¢ané si vyzkouseli bezpeénou
a pohodlnou jizdu tramvaiji z Ostravy uz v Portlandu. Za velkou

louzZi jich letos poputuje dalsich Sest.

American Ambassador to the Czech Republic Richard W.
Graber visited Ostrava at the beginning of 2007 to meet with
a local transportation company. Portland, Oregon is already
using trams from Ostrava in its municipal transportation system.

Washington and Seattle are next on the list.

Topmodelka Tereza Maxova si ziskala respekt hlavné svou cha-
ritativni ¢innosti. ,Pro m& neni a nikdy nebyl Zivot jen o mode-
lingu a penézich. Musim se o Gspéch vzdy podélit s druhymi,”
fekla geskd ,ledovd” kraska na Jarnim plese. Celkovy finanéni

vytézek z charitativniho vedera podpofil opusténé déti.

Model Tereza Maxové has earned respect as much for her charity
work as for her walks along the runway. “For me, life has never
been only about modelling and money. | have to share whatever
success | have with others,” she said. Proceeds from her spring

charity ball went to support abandoned children.

Davis Cup, prvni kolo svétové skupiny, pfivedl do Ostravy tisice
nadsenych fanouskd bilého sportu. Tym Ceské republiky podlehl
sice americkym hra&dm 1:4, ale to nic neubralo na skvélé atmo-
sféfe v CEZ ARENE. Predstavili se tenisté A. Roddick, J. Blake
a bratfi B. a M. Bryanovi. Za doméci byl jedni¢kou T. Berdych.

The first round of Davis Cup Tennis action came to Ostrava’s
CEZ ARENA in early 2007. Unfortunately for the thousands of
Czech fans, the American team of Roddick, Blake, and the Bryan
brothers was just too strong. The Czechs’ only victory came thanks

to Tomé3 Berdych in what was still a thrilling 4:1 loss.

Tak to tu jest& nebylo! V Ostravé nataéel scifi film zndmy francouz-
sky rezisér M. Kassovitz. D& filmu Babylon A. D. v koprodukci USA
a Francie se odehrdvé v nepfilis vzddlené budoucnosti, kdy vzni-
kaji prvni kyborgové. Hvézdou je slavny hollywoodsky herec Vin

Diesel. Film dorazi do kin v roce 2008 a uvidi ho miliony lidi.

A first for Ostraval French Director Mathieu Kassovitz chose to
film several scenes for his new sci-i thriller Babylon AD, starring
Vin Diesel, here. The Franco-American co-production chose the
socialist architecture of Poruba to depict a not-too-distant future

dominated by cyborgs. Release is scheduled for the end of 2007.

Populérni folkovy zpévdk a velky patriot Ostravy Jarek Nohavica
mé zajimavého konicka. Sbird staré zpévniky z celého svéta. Na
vystavé v Ostravském muzeu predstavil své ,klenoty” z Polska, N&-
mecka, Svédska, ale také psané &inskym znakovym pismem nebo

korejsky. Obdiv vzbudily francouzské $ansony a kanciondly.

Popular folk singer and Ostrava patriot Jarek Nohavica collects
songbooks from around the world, and he recently presented them
at the Ostrava Museum in the Old City Hall. They include works
from countries including Poland, Germany, Sweden, China and

Korea. Among the most admired: old French chansons and hymns.

Hyundai Gsp&3né zapisuje Ostravu a cely kraj na mapu automo-
bilového promyslu. Na konci dubna 2007 byla zahdjena stavba
Eeské pobocky spolednosti v prdmyslové zéné v No3ovicich. Zku-
3ebni vyroba automobild by méla zaéit pristi rok. Pogitd se s tm,

ze od roku 2011 Hyundai vyrobi 300 tisic aut roéné.

Hyundai has placed the Ostrava region on the world map of
automobile production. At the end of April 2007, the company
broke ground for its most modern assembly plant, in NoSovice. Trial
production should begin in September 2008. The company plans
to be producing 300 000 automobiles annually by 2011.

Vyroé&ni ceny Akademie populdrni hudby Andél Allianz 2007 se
udélovaly uz posestndécts, tentokrdt v Ostravé. Vederem provazel
frontman domdci kapely Richard Kraj&o, ktery se v Ostravé narodil
ajak fikd, nechal v ni kus svého srdce. Od moderovani si odpocinul

pouze tFikrét, kdyZ s viastni skupinou Krystof piebiral ceny.

The Czech version of the Grammy Music Awards, known as
Andélé (Angels), were held in Ostrava. The Master of Ceremonies
was Ostrava’s own Richard Krajéo, who picked up three awards
with his band Krystof. The Colours of Ostrava International Music

Festival won top prize among Czech music festivals.

Program Irského kulturniho festivalu, pofédaného kazdy rok u pfile-
Zitosti svatku sv. Patrika, umoznil Ostravandm také letos nahlédnout
do zdkouti irskych pubd, sezndmit se s uméleckou tvorbou, hudbou
a také s tradiénim hurlingem. OsvéZenim se stalo vystoupeni dublin-

ské kapely Aslan, kterd bori irské hitparddy. A dnes i ostravské!

The Irish Cultural Festival Ostrava is held annually in celebration of
St. Patrick’s Day and gives the people of the region the chance to
try out Irish cooking, listen to Irish music and watch the Irish sport
of hurling. This year, the festival hosted the group Aslan, top of the

charts in Ireland, and now in Ostrava, as well!

Caleidoscope
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zdkouti Ostravy / Ostrava’s nooks and corners

F23578
ﬁ&‘ The miners’ salute: “Zdaf Boh!”

cti ’zazmvol sta
‘pozdrav chodbami dolu Michal. Dnes zde mo-

Zeme sly3et kroky navstévnikd expozice promys-
lového muzea. Cesta vede aredlem dolu, ktery
byl po ukonéeni provozu v roce 1994 zacho-
vén v pivodni podobé. O neddvné historii ne-
promlouvé Fada vitrin. Naopak, okoli vzbuzuje
dojem, jako by vsichni odesli teprve véera. Své-
dectvi zaslych &asd je naprosto autentické. V fe-
tizkové 3atné stéle visi zaprasené féracky hor-
nikd, nadosah ruky jsou zndmky s jejich jmény.
Oteviraji se prostory, kam byl kdysi vstup za-
kézdn. Na konci prohlidkové trasy po stopdch
kazdodenni prace havitd zistane pocit, Ze jste
alespof na okamzik vstoupili rovnou do d&jin.
A komu to nestaéi, mize zavitat do Hornického
muzea, které je nejvétiim v Ceské republice,
a sfdrat t&zni kleci do podzemi. ZdaF Bih!
www.muzeumokd.cz

WWwWw.npu.cz

It was o.'n|y fifteen years ago that the old miner’s
greeting “Zdaf BGh” could be heard echoing
around the Michal Mine. Today, it's the footsteps
of visitors that you can hear at a unique exposition
atthe Industrial Museum of Ostrava. A path leads
downwardto the mine, which was conserved in its
original form in 1994. Display cases recount the
history mining in the area. The faded walls, hand-
worn railing and stairway are all authentic. The
dusty work clothes of miners still hang on chains
in the changing rooms - the names of the miners
still visible on 'shirt sleeves. Areas once closed
have now been opened to the public. At the
end of the tour, you have the feeling that you've
stepped back into history and lived through a
day in the life of a miner. Those wanting more
can go to the Mining Museum, the largestiin the
Czech Regublic, and go down the mining shaft.
Zdai Bohl

zdkouti Ostravy / Ostrava’s nooks and corners

Poruba

Tato &ast Ostravy je ukdzkou dokonalé aZ
prepychové méstské architektury s mnoZstvim
dvord, hfist, mist k odpoginku a parkd. Jde o uce-
leny urbanisticky komplex z padesétych a Se-
desdtych let 20. stoleti. Budovy v podobé pa-
|acU s vysokymi sloupovymi Fady, vitéznymi bra-
nami, arkddami a véZemi stejné jako 3iroké ulice
a tfidy ovlivnila snaha vybudovat po roce 1948
nové socialistické mésto. Autofi se do tvéfe sid-
list& postaveného na zelené louce snazili promit-
nout i &eskou historii - renesanci, sgrafita, sochy
a dal3i prvky. Nad mnohymi vchody jsou zna-
meni, jako by architekti v&Fili v ndvrat femeslnikd
a malych firem. Pro svij unikétni vzhled byla
nejstari &ast nové Poruby vyhld3ena v roce

2003 méstskou pamatkovou zénou.

This part of Ostrava is a perfect example of
socialist urban architecture from the 1950's
and 60’s, with an abundance of courtyards,
playgrounds, parks, and corners to relax in.
After 1948, Poruba was built to reflect the ideal
of a new world, with victory gates, arcades and
towers, wide avenues and open squares. Built
on green fields from scratch, the architectural
styles that can be found here run the gamut of
Czech history, combining the Renaissance and
the Enlightenment, with dashes of Classicism,
sgraffiti, statuary (workers and soldiers were put
in place of angels and cherubs), as well as other
elements. Because of its unique appearance,
this special part of Poruba was declared a

protected Urban Landscape Zone in 2003.
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Pestrou paletu nejriznéjsich hudebnich Zanrd
od world music pfes rock aZ po alternativni
Zanry pfindsi kazdoroéné v Eervenci mezind-
rodni festival Colours of Ostrava. Barvy k nému
patfi stejné jako Zhavé slunce k létu. Na desitce
pédii pravideln& vystupuje vice nez stovka ka-
pel a DJ's z celého svéta. Navtévnici maiji moz-
nost vychutnat jazz, funky, blues, soul, ale i hip
-hop nebo rap. Aredl véetn& dvou hlavnich scén
se nachdzi uprostied zelené v parcich nedaleko
feky Ostravice, kde se dd i koupat. | kdyZ je jen
kousek od centra Ostravy, nabizi pfijemné a
odpocinkové prostiedi pro spravnou letni festi-
valovou atmosféru. Mé&sto ¢tyfi dny zaplfuj ti-
sice mladych lidi. PFijizd&ji z blizkého Sloven-
ska, Polska, N&mecka, Anglie a dal3ich stétd
Evropy. Festival doprovézeji divadelni pred-
staveni, workshopy, k dispozici je kinokavdrna
s klipy world music a hudebnimi filmy.

www.colours.cz

A brilliant palette of musical genres from World
Music can be enjoyed every July at the Colours
of Ostrava International Music Festival, where
colour is as dominant as the summer sun. A
dozen stages scattered around the event host
more than one hundred bands and DJ’s from the
Czech Republic and abroad. The sounds of jazz,
funk, blues, soul and even hip hop and rap float
around the festival grounds. The two main stages
of the event are located on a green field, near the
Ostravice River in the centre of Ostrava. The river,
the open spaces and nearby castle combine to
make a great place to hold a summer festival. The
Colours of Ostrava International Music Festival
attracts fans from all over Europe. The festival also
presents theatrical performances, and workshops.
With artists such as the Gipsy Kings, Marianne
Faithfull, Goran Bregovic, Richard Bono, and
many others, the festival in 2007 is going to

break all previous attendance records.
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mladé mésto/young city

Jste adrenalinovy typ? Stali mit rdd silné zd-
zitky! A ve svété je dnes velkym hitem darovat
,zazitek”. Fantazii se meze nekladou, v nabidce
ie 1étani s kluzdkem, v balénu, seskok paddkem,
lov zvéfe, stielba z automatické pistole a velmi
|akavy je pohyb, pokud to jen jde, v lanech.

www.|dnovecentrum.cz

Are you into adrenaline sports? It is becoming
more and more popular to buy and give
“experiences” rather than just mere gifts. Among
the more exciting are gliding, hot air ballooning,
parachuting, and rope climbing, which is now

all the rage.

mladé mésto / young city

Na jedné strané maiji radi Eerstvou zeleninuy,
na druhé hamburgery. V hudb& maji naprosto
jasno. Své oblibence mohou poslouchat po-
fad dokola. Jezdi do pfirody a pozndvat cizi
zemé&. Maiji radost z kvality, rychlosti, novych
véci. Umi cizi jazyky, jsou vzd&lani a v mnohém
silné osobnosti. Bavi je méda i politika. Svij zi-
vot dokdzi kombinovat do neuvéfitelnych situaci
a moznosti. Takovy je svét mladych Ostravan®

- pestry, nékdy trochu na hrang, ale IN.

On the one hand, they like vegetables. On
the other hand, hamburgers. They know their
music. They are ready to go out and conquer
nature, and discover exotic countries. They like
high quality things, they want them fast, they want
them now. They can speak other languages,
they're educated, and have a sense of who they
are. Fashion is as important as politics. They
manage to get themselves into unbelievable and
interesting situations. This is the world of Ostrava's

youth - sharp and a little on the edge.

In other words, IN.
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About the City

Moravskoslezskéd metropole je zndma kva-
litnim sportovnim zdzemim a vda3nivymi fa-
nousky. Mohou to dosvédéit G&astnici mistrov-
stvi svéta, Evropy nebo Ceské republiky v riiz-
nych druzich sportu, napfiklad v hokeji, kultu-
ristice, boxu, latinskoamerickych tancich nebo
atletice. Neni proto divy, ze Ostrava jako prvni
projevila zdjem stdt se hostitelem letnich olym-
pijskych her v roce 2016. Podle predb&znych
informaci zde mohou byt umisténa tréninkova
centra a pripravné kempy atletiky, boxu, ha-
zené, fotbalu, stolniho tenisu a zdpasu. Mést-
sky stadion a sportovni hala CEZ ARENA mo-
hou byt dgjistém kvalifikaénich soutézi v ko-
pané a basketbalu. Ostrava tak jen stvrzuje

svou povést mésta sportu.

The Moravian-Silesian capital is known for its
high quality sports facilities and enthusiastic
fans. The list of important sporting events the
city has held includes national, European
and world championships in boxing, hockey,
bodybuilding, Latin American dancing, athletics,
and tennis. But the biggest sporting challenge
is yet to come: In 2016, Ostrava hopes to co-
host the Summer Olympic Games. The city
is working with the National Committee on
its bid to provide training centres and camps
for athletics, boxing, handball, football, and
table tennis, and to host the qualifying rounds
of football and basketball. Ostrava is looking
forward to placing itself once again on the

world sporting stage.

Ostrava je rozlohou druhym nejvét3im méstem
republiky, po&tem obyvatel tfetim nejlidnatéjsim.
Mé vyhodnou strategickou polohu - nachézi se
10 kilometrd jizné od stétni hranice s Polskem a 50

kilometrd z&padné od hranice se Slovenskem.

Ostrava is the Czech Republic’s second largest

city by size, and third largest by population.

It is strategically located only 10km south of
the Polish border, and 50km to the west of the

border with Slovakia.

Poéet obyvatel / Number of inhabitants 318 726
Rozloha/ Area 214 km?
Roéni promérné teplota/ Average annual temperature +8,6 °C
Promérny roéni Ghrn srazek/ Average annual rainfall 568,3mm
Nadmof¥ska vyska/ Elevation 208-334mn.m.
Nejblizsi hraniéni pfechody / Nearest border crossings

Slovensko / Slovakia 55km
Polsko / Poland 15km
Rakousko / Austria 210km
Vzddlenost letisté od centra mésta/ International airport to city centre 25km

Ve mésté je 205 sportovnich hFisf, 5 stadiond,
130 télocvicen, 3 zimni stadiony, 5 koupalisf,
11 krytych bazénd, 264 sportovnich a 15 jez-
deckych klubd. Na své si pfijdou pfiznivci vo-
lejbalu, badmintonu, golfu, stolniho tenisu, ly-
Zovéni i brusleni. Ve vicet&elové hale CEZ
ARENA (dgijisté MS v hokeji 2004) se pra-
videlné odehrdvaji soutéze v krasobrusleni,
standardnich i latinskoamerickych tancich.
Mezindrodni atleticky mitink Zlatd tretra v ka-

tegorii Super Grand Prix, kterého se tradién

0O« O«

é
O&astni nejlepsi svétovi atleti, se kazdoroéné
kond na Méstském stadionu. Pfirodni koupa-
[i3t& v Porubé s plochou 41 000 m? patfi k nej-
vét3im ve stredni Evropé. V bezprostfednim
okoli mésta jsou 4 golfovd hfisté a 3 sportovni
letiste. Stdle se rozsifuje rozsdhld sit cyklotras

a cyklostezek.

Ostrava has 205 sports grounds, 5 stadiums,
130 gymnasiums, 3 winter stadiums, 5 outdoor
swimming pools, 11 indoor pools, 264 sports
clubs and 15 horse riding clubs. The city has all
the facilities needed for volleyball, badminton,
golf, tabletennis, skiing and skating. CEZ
ARENA (co-host of the 2004 Ice Hockey
World  Championships) regularly organises
competitions in Latin American dancing and
figure skating. The Golden Spike International
Athletics Meeting (Super Grand Prix category)
brings the world’s best athletes to the city
every year. Poruba’s outdoor swimming pool,
at 41000 m?, is among the largest in Central
Europe. There are 4 golf courses in the Ostrava
region and 3 recreational air fields. The
number of cycling paths and trails is continually

increasing.
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